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ºÉxÉ 2017 SÉÉ ̈ É½þÉ®úÉ¹]Å +ÊvÉÊxÉªÉ¨É Gò¨ÉÉÆEò 34.

(¨ÉÉ. ®úÉVªÉ{ÉÉ±ÉÉÆSÉÒ ºÉÆ̈ ÉiÉÒ Ê¨É³ýÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ ÊnùxÉÉÆEò 26 BÊ|É±É 2017 ®úÉäVÉÒ |ÉlÉ¨É
|ÉÊºÉrù Eäò±Éä±ÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É.)

¨É½þÉ®úÉ¹]Å VÉ¨ÉÒxÉ ¨É½þºÉÚ±É ºÉÆÊ½þþiÉÉ, 1966 ªÉÉiÉ +ÉhÉJÉÒ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É.

VªÉÉ+lÉÔ, ªÉÉiÉ ªÉÉ{ÉÖfäø Ênù±Éä±ªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉÆºÉÉ`öÒ, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ VÉ¨ÉÒxÉ ̈ É½þºÉÚ±É ºÉÆÊ½þiÉÉ, 1966 ªÉÉiÉ +ÉhÉJÉÒ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ
Eò®úhÉä <¹]õ +É½äþ ; iªÉÉ+lÉÔ, ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ MÉhÉ®úÉVªÉÉSªÉÉ +bÖ÷ºÉ¹]õÉ´ªÉÉ ´É¹ÉÔ, ªÉÉuùÉ®äú, {ÉÖføÒ±É +ÊvÉÊxÉªÉ¨É Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþ :----

1. ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉºÉ, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ VÉ¨ÉÒxÉ ¨É½þºÉÚ±É ºÉÆÊ½þiÉÉ (nÖùºÉ®úÒ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ) +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 2017 +ºÉä ¨½þhÉÉ´Éä.

1966 SÉÉ
¨É½þÉ. 41.

ºÉÆÊIÉ{iÉ
xÉÉ´É.

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ
+ºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÉMÉ SÉÉ®ú

´É¹ÉÇ 3, +ÆEòú 25(2)] ¤ÉÖvÉ´ÉÉ®úú, BÊ|É±É 26, 2017/´Éè¶ÉÉJÉ 6, ¶ÉEäò 1939 [{ÉÞ¹`ä 2,  ËEò¨ÉiÉ : ¯û{ÉªÉä  23.00
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|ÉÉÊvÉEÞòiÉ |ÉEòÉ¶ÉxÉ

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ Ê´ÉvÉÉxÉ¨ÉÆb÷³ýÉSÉä +ÊvÉÊxÉªÉ¨É ´É ®úÉVªÉ{ÉÉ±ÉÉÆxÉÒ |ÉJªÉÉÊ{ÉiÉ Eäò±Éä±Éä +vªÉÉnäù¶É ´É Eäò±Éä±Éä Ê´ÉÊxÉªÉ¨É.

+xÉÖGò¨ÉÊhÉEòÉ

ºÉxÉ 2017 SÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É Gò¨ÉÉÆEò 34.--- ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ VÉ¨ÉÒxÉ ¨É½þºÉÚ±É ºÉÆÊ½þiÉÉ, 1966 ªÉÉiÉ +ÉhÉJÉÒ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ
Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É.

RNI  No. MAHBIL /2009/35530

ÊnùxÉÉÆEò 25 BÊ|É±É 2017 ®úÉäVÉÒ ̈ ÉÉxÉxÉÒªÉ ®úÉVªÉ{ÉÉ±ÉÉÆxÉÒ ºÉÆ̈ ÉiÉÒ Ênù±Éä±ÉÉ ̈ É½þÉ®úÉ¹]Åõ Ê´ÉvÉÉxÉ¨ÉÆb÷³ýÉSÉÉ {ÉÖføÒ±É +ÊvÉÊxÉªÉ¨É ̈ ÉÉÊ½þiÉÒºÉÉ`öÒ, ªÉÉuùÉ®äú, |ÉÊºÉrù
Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþ.

|ÉEòÉ¶É Ë½þ. ¨ÉÉ³ýÒ,
|ÉvÉÉxÉ ºÉÊSÉ´É,

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ,
Ê´ÉÊvÉ ´É xªÉÉªÉ Ê´É¦ÉÉMÉ.

{ÉÞ¹ ä̀ö
1-2
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2. ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ VÉ¨ÉÒxÉ ¨É½þºÉÚ±É ºÉÆÊ½þiÉÉ, 1966 ªÉÉSªÉÉ Eò±É¨É 22 xÉÆiÉ®ú, {ÉÖføÒ±É Eò±É¨É ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ
Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É :----

“22+. (1) ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ­ªÉÉxÉä, MÉÉ´ÉÉiÉÒ±É MÉÖ®úÉføÉä®úÉÆSªÉÉ ̈ ÉÉä¡òiÉ EÖò®úhÉÉºÉÉ`öÒ ®úÉJÉÚxÉ ̀ äö´É±Éä±ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ (ªÉÉiÉ ªÉÉ{ÉÖfäø
ÊVÉSÉÉ ÊxÉnæù¶É “MÉÉªÉ®úÉxÉ VÉ¨ÉÒxÉ” +ºÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +É½äþ), {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (2) ËEò´ÉÉ, ªÉlÉÉÎºlÉÊiÉ,
{ÉÉä]õ-Eò±É¨É (3) ªÉÉ¨ÉvªÉä iÉ®úiÉÚnù Eäò±Éä±ÉÒ {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒ JÉä®úÒVÉ Eò°üxÉ, <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ÉÉ{É®úÉºÉÉ`öÒ {ÉÊ®ú´ÉÌiÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ
ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ, |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ iÉÒ {É]Âõ]õ¬ÉxÉä |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(2) Eåòpù ºÉ®úEòÉ®ú ËEò´ÉÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ ËEò´ÉÉ Eåòpù ºÉ®úEòÉ®úSªÉÉ ËEò´ÉÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ÊxÉªÉÆjÉhÉÉJÉÉ±ÉÒ±É EòÉähÉiÉä½þÒ
´ÉèvÉÉÊxÉEò |ÉÊvÉEò®úhÉ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiÉä½þÒ ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ËEò´ÉÉ ={ÉGò¨É (ªÉÉiÉ, ªÉÉ{ÉÖfäø, ªÉÉ Eò±É¨ÉÉiÉ VªÉÉSÉÉ ÊxÉnæù¶É
“ ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ” +ºÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +É½äþ) ªÉÉÆSªÉÉ BJÉÉtÉ ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò
|ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒ, VÉ®ú <iÉ®ú EòÉähÉiÉÉ½þÒ ªÉÉäMªÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ¦ÉÚJÉÆb÷ ={É±É¤vÉ xÉºÉä±É iÉ®ú, iÉÒ MÉÉªÉ®úÉxÉ VÉ¨ÉÒxÉ +¶ÉÉ ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò
|ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò |ÉEò±{ÉÉÆºÉÉ`öÒ {ÉÊ®ú´ÉÌiÉiÉ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É, näùiÉÉ ªÉä<Ç±É ËEò´ÉÉ iÉÒ {É]Âõ]õ¬ÉxÉä näùiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(3) VÉ®ú ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ́ ÉMÉ³ýúiÉÉ <iÉ®ú +xªÉ |ÉEò±{É |É´ÉiÉÇEòÉSªÉÉ BJÉÉtÉ |ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒ MÉÉªÉ®úÉxÉ VÉ¨ÉÒxÉ
+{ÉÊ®ú½þÉªÉÇ{ÉhÉä +É´É¶ªÉEò +ºÉä±É +ÉÊhÉ +¶ÉÉ |ÉEò±{É |É´ÉiÉÇEòÉxÉä {ÉÉä]õ-Eò±É¨Éä (4) +ÉÊhÉ (5) ̈ ÉvªÉä iÉ®úiÉÚnù Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä
{ÉÚ®úEò VÉ¨ÉÒxÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbä÷ ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eäò±ÉÒ iÉ®ú, +¶ÉÒ MÉÉªÉ®úÉxÉ VÉ¨ÉÒxÉ +¶ÉÉ |ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒ {ÉÊ®ú´ÉÌiÉiÉ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É,
näùiÉÉ ªÉä<Ç±É ËEò´ÉÉ iÉÒ {É^õªÉÉxÉä näùiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(4) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (3) +x´ÉªÉä ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉ±ÉÉ ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSªÉÉ iªÉÉSÉ ¨É½þºÉÖ±ÉÒ MÉÉ´ÉÉiÉÒ±É {ÉÚ®úEò
VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä IÉäjÉ ½äþ, iªÉÉ MÉÉªÉ®úÉxÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ IÉäjÉÉSªÉÉ nÖù{{É]õ B´Éfäø +ºÉä±É +ÉÊhÉ ÊiÉSÉä ¨ÉÚ±ªÉ ½äþ, {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (3) +x´ÉªÉä
+¶ÉÉ |ÉEòÉ®äú ÊxÉªÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ­ªÉÉ MÉÉªÉ®úÉxÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ ¨ÉÚ±ªÉÉ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ :

{É®ÆúiÉÖ, {ÉÚ®úEò VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä ¨ÉÚ±ªÉ ½äþ, {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (3) +x´ÉªÉä +¶ÉÉ |ÉEòÉ®äú ÊxÉªÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ­ªÉÉ MÉÉªÉ®úÉxÉ
VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ ¨ÉÚ±ªÉÉB´Éfø¬É ¨ÉÚ±ªÉÉ|ÉiÉ +ÉhÉhªÉÉSÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ +ºÉä±É iÉä́ ½þÉ, +¶ÉÉ {ÉÚ®úEò VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ IÉäjÉÉiÉ ´ÉÉfø
Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(5) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉªÉtÉiÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉJÉÉ±ÉÒ Eäò±Éä±ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉ ËEò´ÉÉ EòÉfø±Éä±ªÉÉ +Énäù¶ÉÉiÉ EòÉ½þÒ½þÒ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ
+ºÉ±Éä iÉ®úÒ, {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (3) +x´ÉªÉä ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbä÷ ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ {ÉÚ®úEò VÉ¨ÉÒxÉ, ½þÒ ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbÚ÷xÉ,
Eò±É¨É 22 JÉÉ±ÉÒ Eäò´É³ý ̈ ÉÉä¡òiÉ EÖò®úhÉÉºÉÉ`öÒ  ËEò´ÉÉ iªÉÉ MÉÉ´ÉÉiÉÒ±É MÉÖ®úÉføÉä®úÉÆSªÉÉ ËEò´ÉÉ MÉ´ÉiÉÉEòÊ®úiÉÉ ËEò´ÉÉ ́ Éè®úhÉÉEòÊ®úiÉÉ
®úÉJÉÒ´É ¨½þhÉÚxÉ +Ê¦É½þºiÉÉÆÊEòiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(6) ªÉÉ Eò±É¨ÉÉx´ÉªÉä VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä EòÉähÉiÉä½þÒ ́ ÉÉ{É®úÉiÉÒ±É {ÉÊ®ú́ ÉiÉÇxÉ, |ÉnùÉxÉ ËEò´ÉÉ {É]Âõ]õ¬ÉxÉä |ÉnùÉxÉ ½äþ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ
<iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbÚ÷xÉ Eäò±Éä VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ +ÉÊhÉ Eò±É¨É 330+ ¨ÉvªÉä EòÉ½þÒ½þÒ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ +ºÉ±Éä iÉ®úÒ, ªÉÉ
Eò±É¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ±É ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉä +ÊvÉEòÉ®ú iªÉÉºÉ nÖùªªÉ¨É +ºÉhÉÉ­ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +ÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbä÷ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú |ÉÉÊvÉEòÉ­ªÉÉEòbä÷
ºÉÉä{ÉÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ.

º{É¹]õÒEò®úhÉ.---- (+) ªÉÉ Eò±É¨ÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ, “ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò |ÉªÉÉäVÉxÉ” ªÉÉ ºÉÆYÉäSÉÉ, ¦ÉÚÊ¨ÉºÉÆ{ÉÉnùxÉ, {ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ ́ É
{ÉÖxÉ´ÉÇºÉÉ½þiÉ Eò®úiÉÉxÉÉ ́ ÉÉVÉ´ÉÒ ¦É®ú{ÉÉ<Ç Ê¨É³ýhªÉÉSÉÉ +ÉÊhÉ {ÉÉ®únù¶ÉÇEòiÉäSÉÉ ½þCEò +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 2013 ªÉÉ¨ÉvªÉä ÊiÉ±ÉÉ VÉÉä +lÉÇ
xÉä̈ ÉÚxÉ Ênù±ÉÉ +ºÉä±É iÉÉäSÉ +lÉÇ +ºÉä±É.

(¤É) +¶ÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÒ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (3) JÉÉ±ÉÒ BJÉÉtÉ |ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒ +{ÉÊ®ú½þÉªÉÇ{ÉhÉä +É´É¶ªÉEòiÉÉ +É½äþ ËEò´ÉÉ EòºÉä
ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSªÉÉ |É¶xÉÉ´É®ú Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ +ÉªÉÖCiÉÉÆSªÉÉ ºÉ±±ªÉÉxÉä ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ ÊxÉhÉÇªÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.”.

MÉÉªÉ®úÉxÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ
´ÉÉ{É®úÉiÉÒ±É
{ÉÊ®´ÉiÉÇxÉÉºÉ

|ÉÊiÉ¤ÉÆvÉ +ºÉhÉä.

1966 SÉÉ
¨É½þÉ. 41.

ºÉxÉ 1966 SÉÉ
¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É
Gò¨ÉÉÆEò 41 ªÉÉ¨ÉvªÉä

Eò±É¨É 22+
ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úhÉä.ú

2013 SÉÉ
30.
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MAHARASHTRA ACT No. XXXIV OF 2017.

(First published, after having received the assent of the Governor in the
“ Maharashtra Government Gazette ”, on the 26th April 2017).

An Act further to amend the Maharashtra Land Revenue Code, 1966.

WHEREAS it is expedient further to amend the Maharashtra Land
Revenue Code, 1966, for the purposes hereinafter appearing ; it is hereby
enacted in the Sixty-eighth Year of the Republic of India as follows :—

1. This Act may be called the Maharashtra Land Revenue Code (Second
Amendment) Act, 2017.

Mah. XLI
of 1966.

 Short title.

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ
+ºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÉMÉ +É`ö

´É¹ÉÇ 3, +ÆEò 37(2)] ¤ÉÖvÉ´ÉÉ®ú, BÊ|É±É 26, 2017/´Éè¶ÉÉJÉ 6, ¶ÉEäò 1939 [ {ÉÞ¹`äö 2, ËEò¨ÉiÉ : ¯û{ÉªÉä 27.00
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¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ Ê´ÉvÉÉxÉ¨ÉÆb÷³ýÉSÉä +ÊvÉÊxÉªÉ¨É ´É ®úÉVªÉ{ÉÉ±ÉÉÆxÉÒ |ÉJªÉÉÊ{ÉiÉ Eäò±Éä±Éä +vªÉÉnäù¶É ´É Eäò±Éä±Éä Ê´ÉÊxÉªÉ¨É +ÉÊhÉ
Ê´ÉÊvÉ ´É xªÉÉªÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉEòbÚ÷xÉ +É±Éä±ÉÒ Ê´ÉvÉäªÉEäò (<ÆOÉVÉÒ +xÉÖ́ ÉÉnù).

In pursuance of clause (3) of article 348 of the Constitution of India, the following
translation in English of the Maharashtra Land Revenue Code (Second Amendment) Act, 2017
(Mah. Act  No. XXXIV of 2017), is hereby published under the authority of the Governor.

By order and in the name of the Governor of Maharashtra,

PRAKASH H. MALI,
Principal Secretary to Government,

Law and Judiciary Department.

——————---------------

RNI No. MAHENG/2009/35528
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2. After section 22 of the Maharashtra Land Revenue Code, 1966, the
following section shall be inserted, namely :—

“ 22A. (1) The land set apart by the Collector for free pasturage of
village cattle (hereinafter referred to as “the Gairan land”) shall not be
diverted, granted or leased for any other use, except in the circumstances
provided in sub-sections (2) or (3), as the case may be.

(2) The Gairan land may be diverted, granted or leased for a public
purpose or public project of the Central Government or the State
Government or any statutory authority or any public authority or
undertaking under the Central Government or the State Government
(hereinafter in this section referred to as “ Public Authority ”), if no other
suitable piece of Government land is available for such public purpose
or public project.

(3) The Gairan land may be diverted, granted or leased for a project
of a project proponent, not being a Public Authority, when such Gairan
land is unavoidably required for such project and such project proponent
transfers to the State Government, compensatory land as provided in
sub-sections (4) and (5).

(4) The compensatory land to be transferred to the State
Government under sub-section (3) shall be in the same revenue village
have area equal to twice the area of the Gairan land and its value shall
not be less than the value of the Gairan land so allotted under
sub-section (3) :

Provided that, the area of compensatory land shall have to be suitably
increased, wherever necessary, so as to make its value equal to the value
of the Gairan land so allotted under sub-section (3).

(5) The compensatory land to be transferred to the State
Government under sub-section (3) shall, notwithstanding anything
contained in any other law, rule or orders made thereunder, be assigned
by the Collector under section 22 for the use only of free pasturage of
village cattle or for grass or fodder reserve.

(6) No diversion, grant or lease of Gairan land under this section
shall be done by any authority other than the State Government and
notwithstanding anything contained in section 330A, the powers of the
State Government under this section shall not be delegated to any officer
or other authority subordinate to it.

Explanation.—(a) For the purposes of this section, the term “public
purpose” shall have the same meaning as assigned to it in the Right to
Fair Compensation and Transparency in Land Acquisition, Rehabilitation
and Resettlement Act, 2013.

(b) The question whether or not such land is unavoidably required
for a project under sub-section (3) shall be determined by the State
Government on the advice of the Divisonal Commissioner.”.

Insertion of
section 22A in

Mah. XLI of
1966.

Mah.
XLI of
1966.

Prohibition on
diversion of

use of Gairan
land.

30 of
2013.
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